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C’est avec un immense plaisir que nous vous souhaitons la bienvenue à cette toute 
nouvelle édition du Rallye KM+ Beauce-Appalaches. Cet évènement est le résultat de 
nombreuses heures de travail et de collaboration partagées par une équipe de bénévoles et de 
passionnés de rallye qui ont uni leurs efforts afin de créer un rendez-vous unique au cœur de 
la magnifique région de Beauce-Appalaches. 

Que vous soyez compétiteur, membre d’une équipe, bénévole, partenaire ou 
spectateur, votre présence contribue au succès de cet événement. Nous vous invitons à vivre 
cette expérience dans un esprit de respect et de sécurité, valeurs qui sont au cœur du sport 
automobile.  

Nous tenons à remercier sincèrement les citoyens, les municipalités partenaires, les 
commanditaires, les bénévoles ainsi que les autorités locales pour leur précieuse 
collaboration et leur confiance. 

Nous vous souhaitons un excellent Rallye KM+ Beauce-Appalaches et des moments 
mémorables parmi nous. 

Bon rallye à tous ! 

Anik Barrette, coordonnatrice et Yannick Lefebvre, organisateur 

It is with great pleasure that we welcome you to this brand-new edition of the Rallye 
KM+ Beauce-Appalaches. This event is the result of many hours of work and collaboration 
shared by a team of volunteers and rally enthusiasts who have joined forces to create a unique 
event in the heart of the magnificent Beauce-Appalaches region. 

 
Whether you are a competitor, a member of a team, a volunteer, a partner or a 

spectator, your presence contributes to the success of this event. We invite you to live this 
experience in a spirit of respect and safety, values that are at the heart of motorsport.  

 
We would like to sincerely thank the citizens, partner municipalities, sponsors, 

volunteers and local authorities for their valuable collaboration and trust. 
 

We wish you an excellent rally and memorable moments with us. 
 
Have a rest rally everyone! 
 

Anik Barrette, coordinator and Yannick Lefebvre, organizer  
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En cas de divergence ou d'incompatibilité entre les versions française et anglaise du présent document, la version française prévaut. In the 
event of any discrepancy or inconsistency between the French and English versions of this document, the French version shall prevail. 

 
 

1 INTRODUCTION 
 

1.1 Autorité sportive  
-Les compétitions proposées lors du Rallye KM+ Beauce-
Appalaches 2026 seront tenues conformément aux 
Règlement sportif national de rallye CARS (RSN de 
CARS), au Règlement national de rallye CARS (RNR de 
CARS) et au Règlement régional de rallye applicables. 
 
- Ces publications sont disponibles auprès de Éric Dubé, 
Directeur régional de CARS - Rallye Sport Québec, et 
seront disponibles pour consultation au QG. Les 
modifications, amendements et/ou changements au 
Règlement particulier ou à l’horaire seront annoncés par 

  
1 INTRODUCTION 
 
1.1 Sports Authority  
-The competitions proposed during the Rallye KM+ 
Beauce-Appalaches 2026 will be held in accordance 
with the National CARS Rally Sports Regulations 
(CARS RSN), the National CARS Rally Regulations 
(CARS RNR) and the applicable Regional Rally 
Regulations.  
 
-These publications are available from Éric Dubé, 
CARS director - Rally Sport Québec, and will be 
available for consultation at HQ. Modifications, 
amendments and/or changes to the Supplementary 
Regulation or the schedule will be announced by 
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des bulletins numérotés, datés et approuvés par le 
directeur de l’épreuve et un commissaire sportif.  

 
1.2 Revêtement de la route 
-Les épreuves de classement se déroulent sur des routes 
de gravier, terre et sable. Quelques courtes sections 
d’asphalte.  
 
1.3 Distances  

 E.C. Total 
National  197 km 547 km 
Régional 104 km 286 km  
CASLL 93 km 241 km  

 
1.4 Altitude  
-L’altitude au-dessus du niveau de la mer varie de 190 à 
560 mètres.  

 

numbered bulletins, dated and approved by the event 
director and a sports commissioner. 
 
1.2 Road Surfaces  
-The ranking tests takes place on gravel, dirt and sand 
roads. A few short sections of asphalt. 
 
 
1.3 Distances  

 E.C. Total 
National  197 km 547 km 
Regional 104 km 286 km  
CASLL 93 km 241 km  

 
1.4 Altitude  
-The altitude above sea level ranges from 190 to 560 
meters. 

2 ORGANISATION 
 

2.1 Championnat 

-L’épreuve est inscrite aux Championnats Nationaux 
suivants : 

▪ Championnat canadien de rallye (CRC)  
▪ Coupe d’Amérique du Nord des rallyes (NARC)  
▪ Coupe Stellantis North America 

 
-L’épreuve est inscrite aux championnats Régionaux 
suivants : 

▪ Championnat de rallye de l’Est du Canada (CREC)  
▪ Championnat Rallye Sport Québec (RSQ)  
▪ Championnat Provincial de Rallye de l’Ontario 

(OPRC) 
▪ Championnat La Licorne (CASLL) 

 
 

2.2 Club organisateur 

Club Autos Sport La Licorne (CASLL)  
1110 de Rigoles, App #401, Québec, QC, G3K 0P1 
418-455-4317   https://www.casll.qc.ca/ 

 

2 ORGANIZATION 
 

2.1 Championship 

-The event is listed in the following National 
Championships:  

▪ Canadian Rally Championship (CRC)  
▪ North American Rally Cup (NARC)  
▪ Stellantis North America Cup  

 
-The event is listed in the following Regional 
Championships:  

▪ Eastern Canada Rally Championship 
(ECRC)  

▪ Rally Sport Quebec Championship (RSQ) 
▪ Ontario Provincial Rally Championship 

(OPRC) 
▪ La Licorne Championship (CASLL) 

 
2.2 Organizing Club 

Club Autos Sport La Licorne (CASLL)  
1110 de Rigoles, App #401, Québec, QC, G3K 0P1 
418-455-4317   https://www.casll.qc.ca/ 
 

https://www.casll.qc.ca/
https://www.casll.qc.ca/
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2.3 Comité organisateur / Organizing Committee 
Coordonnatrice / Coordinator Anik Barrette 

 
anikbarrette@hotmail.com 
438-820-6766 

Organisateur / Organizer Yannick Lefebvre 
 

ylefebvre9@hotmail.com 
514-291-7660 

Directeur de course / Clerk of the course Alexandre Ouellette 
 

alexisinsane@hotmail.com 
514-210-7020 

Responsable publicité / Advertising Coordinator Maxime St-Denis 
 

gramacracing@gmail.com 
873-200-6963 

Registraire / Registrar Carl Damphousse 
 

carldamphousse@gmail.com  
450-898- 6656 

Responsable relation avec les compétiteurs / 
Competitor Relations Manager 

Équipe de Véronique 
Lemaire 

verolemaire14@hotmail.com 
819-314-0960 

Directeur sécurité / Chief Safety Officer Jean Sébastien Black jsblack@casll.qc.ca 
819-692-6255 

Dir. Adjoint sécurité / Deputy Safety Officer Francis Tremblay tyfrancist@gmail.com 
Responsable bénévoles / Volunteer Coordinator Véronique Lemaire verolemaire14@hotmail.com 

 
Responsable inspection technique / Technical 
inspection manager 

Jean-François Gidéon racercake@hotmail.com 
 

Conseiller technique / Chief Scrutineer Dave Plante daveplante@olymel.com 
Responsable aire de service / Service Area 
Manager 

Équipe de Véronique 
Lemaire 

 

Responsable communication radio / Radio Chief 
Marshal 

Denis Cadotte 44rescue@gmail.com 
  

Responsable compilation / Scoring Jean-George Marcotte  
Renault Jacques 

jgm@rallyscoring.com 
Rjacques@oricom.ca 

Responsable véhicules officielles / Official 
Vehicles Manager 

Jérôme Simms simmswrxsti@yahoo.ca  

Responsable web et média / Web and media 
manager 

Maxime St-Denis 
Pierre-Luc Bigaouette 

gramacracing@gmail.com 
PLBigaouette@hotmail.com  

Chef contrôleur / Chief Controller Jean-Robert Breton jeanrbreton@hotmail.com  
 
IMPORTANT Pour vos demandes au niveau de votre emplacement dans l’aire de service, communiquez avec 
Véronique Lemaire par courriel : verolemaire14@hotmail.com 
IMPORTANT For inquiries for your service area location, contact Véronique Lemaire by email: 
verolemaire14@hotmail.com 
 
 

 

mailto:anikbarrette@hotmail.com
mailto:ylefebvre9@hotmail.com
mailto:alexisinsane@hotmail.com
mailto:gramacracing@gmail.com
mailto:carldamphousse@gmail.com
mailto:Verolemaire14@hotmail.com
mailto:jsblack@casll.qc.ca
mailto:tyfrancist@gmail.com
mailto:Verolemaire14@hotmail.com
mailto:racercake@hotmail.com
mailto:daveplante@olymel.com
mailto:44rescue@gmail.com
mailto:jgm@rallyscoring.com
mailto:Rjacques@oricom.ca
mailto:simmswrxsti@yahoo.ca
mailto:gramacracing@gmail.com
mailto:PLBigaouette@hotmail.com
mailto:jeanrbreton@hotmail.com
mailto:Verolemaire14@hotmail.com
mailto:Verolemaire14@hotmail.com
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2.4 Commissaires sportifs  
-Commissaire CARS sénior : Martin Loveridge 
-Commissaire CARS/RSQ : Philippe Côté 

 
2.5 Délégués CARS 

-Directeur série CRC : À venir 
-Directeur Championnat RSQ : François East 
 

2.6 Emplacement du Quartier général (QG) 
-Site du Festival Western de Saint-Victor 
         Saloon Desjardins, 300 Rue du Parc, Saint-Victor, 
QC, G0M 2B0 

 
2.6.1 Emplacement du Manoir Route 66 (départ 
protocolaire, parc fermé, podium et banquet) 

-179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
 
2.6.2 Emplacement de l’aréna (inspection et stationnement 
de nuit) 

- Stade des Bâtisseurs,132 Rue du Parc, Saint-Victor, QC, 
G0M 2B0 
-Les voitures de compétition pourront se stationner à 
l’aréna pour la nuit le jeudi 11 septembre et le vendredi 
12 septembre (voir l’horaire point 3).  
 

2.6.3 Emplacement de l’aire de service  
-Site du Festival Western de Saint-Victor 
    130 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 

 
2.7 Tableau officiel et communication 

-Le tableau officiel sera disponible au quartier général 
pendant le rallye.  
-L’application Sportity disponible dans App Store et 
Google Play, sera aussi utilisée comme tableau virtuel 
pour l’événement.  
-Les bulletins peuvent également être soumis par un 
officiel : les concurrents en prendront connaissance et 
accuseront réception par écrit.  
 
 

 2.4 Stewards  
-CARS Senior Steward: Martin Loveridge  
-CARS/RSQ Steward: Philippe Côté 
 
2.5 CARS Delegates 
-CRC Series Director: to be announced 
-RSQ Championship Director: François East 
 
2.6 Headquarters location (HQ)  
-Festival Western de Saint-Victor site 
         Saloon Desjardins, 300 Rue du Parc, Saint-  
         Victor, QC, G0M 2B0                
 
2.6.1 Location of the Manoir Route 66 (ceremonial 
start, parc fermé, podium and banquet) 
-179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
 
2.6.2 Location of the Arena (scrutineering and 
Overnight Parking)  
- Stade des Bâtisseurs,132 Rue du Parc, Saint-Victor, 
QC, G0M 2B0  
-Competition cars will be able to park at the arena 
overnight on Thursday, September 11th and Friday, 
September 12th (see schedule point 3). 
 
2.6.3 Service area location  
-Location of the Festival Western de Saint-Victor  
    130 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0  
 
2.7 Official table and communication  
-The official board will be available at the 
headquarters during the rally.  
-The Sportity application, available in the App Store 
and Google Play, will also be used as a virtual board 
for the event.  
-Bulletins may also be submitted by an official: 
competitors will review them and acknowledge 
receipt in writing. 
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Mot de passe Sportity pour l’événement : BEAUCE2026 Sportity Event password : BEAUCE2026  
 

 
 
 

 
3     HORAIRE / SCHEDULE 

 
3.1 Horaire avant le rallye / Schedule before the rally 

 Mercredi, 8 juillet / Wednesday, July 8th  
18 h 00 Début de la période d’inscription régulière Opening of the regular registration period 
 
Lundi, 27 juillet / Monday, July 27 th 
18 h 00 Liste provisoire des inscrits affichée sur le site 

de l’évènement 
Provisional entry list posted on the website 

12 h 00 Fin de la période d’inscription régulière  Regular registration period ends  
12 h 01 Début de la période d’inscription tardive Late registration period begins 
 
Lundi, 17 août / Monday, August 17 th 
18 h 00 Liste provisoire des inscrits mise à jour Provisional entry list updated 

 
3.2 Horaire pendant le rallye / Schedule during the rally 

L’organisateur se réserve le droit de modifier l’horaire. Cependant, les compétiteurs seront avertis de tout 
changement. The organizer reserves the right to change the schedule. However, competitors will be notified of any 
changes. 

 
  Jeudi, 10 septembre / Thursday, September 10 th 

6 h 17 Lever du soleil Sunrise 
7 h 00 Ouverture du QG aux compétiteurs 

Ouverture de l’aire de service aux équipes de 
service (au Festival Western) 

Opening of HQ to competitors  
Opening of service area to service teams 
(at Festival Western) 

7 h 00 Enregistrement des équipes et distribution des 
documents (voir procédure section 9.3) 

Team registration and distribution of 
documents (see procedure section 9.3) 

8 h 00 Fin de la période d’inscription tardive Late registration period ends 
8 h 15 1ère réunion pré-reconnaissances (National et 

CASLL) au QG 
1st pre-recce meeting (National and CASLL) at 
HQ 

10 h 00 à 17 h 00 Inspection technique sur rendez-vous (à 
l’aréna) 

Scrutineering by appointment (at the arena) 

8 h 30 à 17 h 30 Reconnaissances (National et CASLL) Recce (National et CASLL) 
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- EC Le Panet 
- EC Saint-Frédéric/GNVR 
- EC Sixième/MSGear 
- EC Saint-Anne/Glassjet 
- EC Saint-Joseph-des-Érables  
- EC Speedway/Fer-à-cheval 
- EC Les Marguerites 
- EC Sacré-Cœur 
Reconnaissances pour le parcours de mise au 
point (National, CASLL et Régional) 

-EC Le Panet 
-EC Saint-Frédéric/GNVR 
-EC Sixième/MSGear 
-EC Saint-Anne/Glassjet 
-EC Saint-Joseph-des-Érables  
-EC Speedway/Fer-à-cheval 
-EC Les Marguerites 
-EC Sacré-Coeur 
Recces for shakedown (National, CASLL and 
Regional)  

17 h 30 à 19 h 00 Parcours de mise au point (optionnel) Shakedown (optional)  
19 h 05 Coucher du soleil Sunset 
19 h 30 Départ protocolaire (au Manoir Route 66) Ceremonial start (at Manoir Route 66) 
19 h 45 Ouverture de l’aréna pour stationnement de 

nuit 
Opening of arena for overnight parking 

23 h 00 Fermeture de l’aréna 
Fermeture de l’aire de service pour la nuit 

Arena closure 
Service area closed for the night 

 
Vendredi, 11 septembre / Friday, September 11 th 
6 h 17 Lever du soleil Sunrise 
6 h 30 Ouverture du QG et aire de service 

Ouverture de l’aréna 
Opening of HQ and service area 
Opening of arena 

6 h 30 Enregistrement des équipes et distribution des 
documents (voir procédure section 9.3) 

Team registration and distribution of 
documents (see procedure section 9.3) 

7 h 00 1ère réunion pré-reconnaissances (Régional) au 
QG  
2e réunion pré-reconnaissances (National et 
CASLL) au QG 

1st pre-recce meeting (Regional) at HQ  
2nd pre-recce Meeting (National and CASLL) at 
HQ 

7 h 00 Enregistrement pour médias et bénévoles (au 
QG) 

Registration for media and volunteers (at HQ) 

7 h 15 à 10 h 00 Reconnaissances en convoi (National, 
Régional et CASLL) 
- EC Québec Central/Manoir 66 
- EC Adstock 
- EC Sainte-Clotilde-de-Beauce 

Convoy Recce (National, Regional and CASLL) 
- EC Québec Central/Manoir 66 
- EC Adstock 
- EC Sainte-Clotilde-de-Beauce 

10 h 30 à 13 h 00 Reconnaissances en convoi (National et 
CASLL) 
- EC Beauceville/Abénakis 
- EC Route du Bloc/Sartigan 
- EC Pavage Sartigan 

Convoy Recce (National et CASLL) 
- EC Beauceville/Abénakis 
- EC Route du Bloc/Sartigan 
- EC Pavage Sartigan 
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10 h 00 à 15 h 00 Reconnaissances (Régional) 
- EC Le Panet 
- EC Saint-Frédéric/GNVR 
- EC Sixième/MSGear 
- EC Saint-Anne/Glassjet 
- EC Saint-Joseph-des-Érables  
- EC Speedway/Fer-à-cheval 
-EC Les Marguerites 
-EC Sacré-Coeur 

Recce (Regional) 
- EC Le Panet 
- EC Saint-Frédéric/GNVR 
- EC Sixième/MSGear 
- EC Saint-Anne/Glassjet 
- EC Saint-Joseph-des-Érables  
- EC Speedway/Fer-à-cheval 
-EC Les Marguerites 
-EC Sacré-Coeur 

8 h 00 à 13 h 00 Inspection technique sur rendez-vous (à 
l’aréna) 

Scrutineering by appointment (at the arena) 

14 h 00 Réunion des voitures officielles (au QG) Meeting of the official cars (at HQ) 
14 h 15 1ère réunion des commissaires (au QG) 1st meeting of the Stewards (at HQ) 
14 h 45 Réunion des équipages novices - Seed 5 et 6 

(au QG) 
Novice crews meeting – Seed 5 et 6 (at HQ) 

15 h 00 Tirage ordre départ (facteur vitesse 85+) 
Réunion des pilotes (au QG) 
Présentation des officiels  

Start order draw (speed factor 85+) 
Driver’s meeting (HQ)  
Presentation of the officials  

15 h 30 Affichage de l’ordre de départ officiel Display of the official start order 
16 h 30 à 22 h 00 Étape A (National et CASLL) Leg A (National and CASLL) 
19 h 05 Coucher du soleil  Sunset 
22 h 00 2e réunion des commissaires 

Ouverture de l’aréna 
2nd meeting of the Stewards 
Opening of the arena 

22 h 30 Fermeture du QG Closure of HQ 
00 h 30 Fermeture de l’aréna Closure of arena 
00 h 30 Fermeture de l’aire de service pour la nuit Service area closed for the night 
 
Samedi 12 septembre / Saturday, September 12 th 

6 h 17 Lever du soleil Sunrise 
6 h 30 Ouverture du QG et aire de service Opening of HQ and service area 
8 h 45 à 10 h 45 Étape B (National, CASLL et Régional) Leg B (National and CASLL) 
11 h 35 à 14 h 00 Étape C (National, CASLL et Régional) Leg C (National, CASLL and Regional) 
15 h 10 à 17 h 00 Étape D (Régional) Leg D (Regional) 
15 h 10 à 18 h 30 Étape D (National et CASLL) Leg D (National, CASLL and Regional) 
17 h 00 à 18 h 30 Parc fermé (Régional) au Manoir Route 66 Parc fermé (Regional) at Manoir Route 66 
18 h 30 à 19 h 30  Parc fermé (National et CASLL) au Manoir 

Route 66 
Parc fermé (National and CASLL) at Manoir 
Route 66 

19 h 05 Coucher du soleil Sunset 
19 h 30 Fin du rallye End of the rally 
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19 h 15 3e réunion des commissaires 3 rd meeting of the Stewards 
19 h 30 Affichage des résultats Displaying results 
 
 
3.3 Horaire après le rallye / Schedule after the rally 
  
Samedi 12 septembre / Saturday, September 12 th 
19 h 30 Podium (au Manoir Route 66) 

Remise des trophées 
Podium (at Manoir Route 66) 
Awards 

20 h 15 à 21 h 00 Remise des carnets de bord (Manoir Route 66) Handing out the logbooks (Manoir Route 66) 
20 h 30 Banquet (au Manoir Route 66) Banquet (at Manoir Route 66) 
21 h 00 Fermeture du QG Closing of HQ 

 

 
  
4 INSCRIPTION  

 
4.1 Dates d’inscription 

-La période d’inscriptions régulière sera du mercredi 8 
juillet à 18 h 00 au lundi 27 juillet à 12 h 00. 
-La période d’inscription tardive sera du lundi 27 juillet à 
12 h 01 au jeudi 10 septembre à 8 h 00. 
-Les inscriptions seront acceptées jusqu’à la fermeture 
de la période d’inscription le jeudi 10 septembre à 8 h00. 
 

 
 
4.2 Procédure d’inscription 

-L’inscription au Rallye Beauce-Appalaches se fera 
uniquement en ligne et comporte 3 étapes :  
 
1) Compléter le formulaire d’inscription en ligne  

https://casll.s1.yapla.com/fr/event-89402 
2) L’inscripteur de l’équipe et le registraire recevront 

une confirmation de l’inscription. Si l’inscripteur ne 
reçoit pas de confirmation d’inscription, prière de 
communiquer avec Carl Damphousse au 450-898- 
6656 ou par courriel au cdamphousse@casll.ca  

3) Pour qu’une inscription soit acceptée et que 
l’équipage soit affiché sur la liste provisoire d’inscrits, 

4      REGISTRATION  
 
4.1 Registration dates  
- The regular registration period will be from 
Wednesday, July 8th at 18 h00 to Monday, July 27 th  at 
12 h00. 
-The late registration period will be from Monday, July 
27 th at 12 h01 to Thursday, September 10th at 8 h00. 
–Registrations will be accepted until the registration 
period closes on Thursday, September 10th at  
8 h00. 
 
4.2 Registration procedure  
-Registration for the Rallye Beauce-Appalaches will 
be done online only and has 3 steps:  
 

1) Complete the online registration form 
https://casll.s1.yapla.com/fr/event-89402 

2) . The team registrant and the registrar will 
receive a confirmation of registration. If the 
registrant does not receive a confirmation of 
registration, please contact Carl 
Damphousse at 450-898-6656 or by email at 
cdamphousse@casll.ca 

3)  In order for an entry to be accepted and for the 
crew to be listed on the provisional list of 

https://casll.s1.yapla.com/fr/event-89402
mailto:cdamphousse@casll.ca
https://casll.s1.yapla.com/fr/event-89402
mailto:carldamphousse@gmail.com
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le formulaire d’inscription devra être complètement 
rempli et les frais être totalement acquittés. 

4) IMPORTANT: Le comité organisateur se charge 
d’acheter le cadeau pour les bénévoles. Un montant 
de 25$ sera prélevé directement sur le prix de 
l’inscription. 

 
4.3 Nombre d’inscriptions 

-Un maximum de 40 voitures sera accepté. S’il y a plus de 
40 inscriptions, une liste d’attente sera faite en ordre de 
réception des inscriptions et du paiement.  
-Une inscription doit être complètement payée pour être 
considérée comme acceptée. 

 
 
4.4 Coûts d’inscription 

 Régulière 
(avant le 
27 juillet 
12 h00) 

Tardive 
(après le 
27 juillet 
12 h01) 

National + CASLL + 
RSQ/CREC  

1 625$ 1 725$ 

National + OPRC/CREC 1 600$ 1 700$ 
National + RSQ + OPRC 
+ CREC 

1 600$ 1 700$ 

National seulement 1 525$ 1 625$ 
RSQ /CREC seulement 975 $ 1075$ 
OPRC/CREC seulement 975 $ 1075$ 
CASLL seulement  675 $ 775$ 

 
4.5 Procédure de paiement  

- Par virement Interac à l’adresse suivante : 
paiement@casll.qc.ca 

- La réponse : CASLL 
- Veuillez inscrire le nom du pilote et le # de voiture 

dans les commentaires 
- Pour toute question concernant le paiement, 

contactez Renault Jacques Rjacques@oricom.ca 
 
 

entries, the registration form be fully 
completed and the fees must be fully paid. 

4) IMPORTANT: The organizing committee takes 
care of buying the gift for the volunteers. An 
amount of $25 will be deducted directly from 
the registration fee.  

 
4.3 Number of registrations  
-A maximum of 40 of cars will be accepted. If there are 
more than 40 registrations, a waiting list will be made 
in the order the registrations and payment are 
received.  
-A registration must be paid in full to be considered 
accepted. 
 
4.4 Registration Fees 

 Regular 
(before 
July 27th  
12 h00) 

Late 
(after July 
27th  
12 h01) 

National + CASLL + 
RSQ/CREC  

1 625$ 1 725$ 

National + OPRC/CREC 1 600$ 1 700$ 
National + RSQ + OPRC + 
CREC 

1 600$ 1 700$ 

National only 1 525$ 1 625$ 
RSQ /CREC only 975 $ 1075$ 
OPRC/CREC only 975 $ 1075$ 
CASLL only 675 $ 775$ 

 
4.5 Payment Procedure  
- By Interac e-transfert to the following address: 
paiement@casll.qc.ca 
-The answer: CASLL  
-Please include the driver's name and car’s # in the 
comments 
-If you have any questions about payment, please 
contact Renault Jacques Rjacques@oricom.ca 
 
 

mailto:paiement@casll.qc.ca
mailto:Rjacques@oricom.ca
mailto:paiement@casll.qc.ca
mailto:Rjacques@oricom.ca
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4.6 Remboursement  
-La totalité des frais d'inscription sera remboursée sur 
avis d'annulation écrit, envoyé au plus tard, mardi le 8 
septembre à 8 h 00.  
-Les frais seront remboursés à 75 % si l'avis d’annulation 
écrit est envoyé avant le jeudi 10 septembre à 8 h 00. 
-Après le jeudi 10 septembre à 8 h 01, aucun 
remboursement ne sera effectué. 

 
Le retrait sera signifié par écrit, par voie électronique ou par 
téléphone. Un inscripteur ou compétiteur qui a accepté de 
prendre part à une compétition et qui s’en retire d’une façon 
autre que celles-là ou qui ne prend pas part à cette 
compétition mais participe à une autre compétition le même 
jour, peut être considéré avoir manqué à ce RSN. 
 
L’envoi écrit doit être envoyé à cdamphousse@casll.ca 
 
 
 
 

4.6 Refund  
-The full registration fee will be refunded upon written 
notice of cancellation, sent no later than Tuesday, 
September 8th at 8 h00. 
-Fees will be refunded at 75% if written notice is sent 
before Thursday, September 10th at 8 h00.  
-After Thursday, September 10th at 8 h01, no refund 
will be made.  
 
Withdrawal will be communicated in writing, by 
electronic means or by phone. A registrant or 
competitor who has agreed to take part in that 
competition and then withdraws any other ways, or 
who does not take part in that competition but 
participates in another competition on the same day, 
may be considered to have failed to comply with this 
RSN.   
 
 The written submission must be sent to 
cdamphousse@casll.ca 
 

5 ASSURANCES 
 

5.1 Assurance responsabilité 
-Tous les participants à l’événement sont couverts par 
une assurance responsabilité civile, dommages 
corporels et matériels aux tiers jusqu’à 5 000 000$ CAD. 
 

5.2 Assurance personnelle 
-Tout pilote, co-pilote ou équipier de service provenant 
de l’extérieur du Québec doit s’assurer qu’il/elle possède 
une couverture d’assurance-maladie personnelle 
fournissant une couverture de soins médicaux de base 

 
 
 
 
 
 
 

5    INSURANCE  
 
5.1 Liability insurance  
-All event participants are covered by liability 
insurance, including bodily injury and property 
damage to third parties up to CAD $5,000,000  
 
5.2 Personal insurance  
-Any pilot, co-pilot or crew member coming from 
outside Quebec must make sure they have personal 
health insurance that covers basic medical care. 

mailto:cdamphousse@casll.ca
mailto:cdamphousse@casll.ca
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6 OBLIGATIONS ET PUBLICITÉS SUR LES VOITURES 
 

6.1 Obligations et restrictions 
-Les numéros permanents, les bannières de pare-brise et 
de portières tel que spécifié en annexe 1 selon le RSN et 
le RNR de CARS (art.12.4.2) doivent être apposés lors de 
l’inspection technique.  
-Aucun numéro temporaire, bannière de pare-brise ou 
panneau de porte ne seront disponibles lors de 
l'événement. 

 
6.2 Publicité supplémentaire 

-Il est obligatoire pour tous les compétiteurs d’afficher 
clairement tous les autocollants fournis par CARS ainsi 
que les commanditaires de l’événement.  
-Ils devront être apposés aux endroits identifiés par 
l’organisation (annexe 1) avec la commandite de Pirelli, 
selon l’annonce N°2025-07 https://carsrally.ca/ 
 
 

6.3 Pneus 
-Les obligations pour les pneus émises par le 
Championnat Canadien des Rallyes sont en vigueur. 
Veuillez consulter l’annonce N°2025-07 
https://carsrally.ca/  

6   DUTIES  AND ADVERTISING ON CARS 
 
6.1 Obligations and restrictions  
-Permanent numbers, windshield and door banners 
as specified in Appendix 1 according to the NSR and 
the RNR of CARS (art.12.4.2) must be applied during 
the technical inspection.  
-No temporary numbers, windshield banners, or door 
panels will be available at the event. 
 
 
6.2 Additional Advertising  
-It is mandatory for all competitors to clearly display 
all stickers provided by CARS as well as the event 
sponsors.  
-They must be applied to the places identified by the 
organization (appendix 1) with the sponsorship of 
Pirelli, according to announcement N°2025-07 
https://carsrally.ca/ 
 
6.3 Tires  
-Tire requirements issued by the Canadian Rally 
Championship are in effect. Please refer to 
announcement N°2025-07 https://carsrally.ca/  

  
7 AIRE DE SERVICE et ZONE DE RAVITAILLEMENT 

 
7.1 Emplacement  

-Site du Festival Western de Saint-Victor 
    130 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 

 
7.2 Aire de service 

-La limite de vitesse est de 20 km/h.  
-DEUX véhicules de service par véhicule compétiteur 
seront permis avec bâche, extincteur et un abri optionnel.  
-Un accès à l’électricité peut être fourni à toute équipe 
qui en fait la demande lors de l’inscription. 
-Coût : 50$ 

 

7    SERVICE AREA and REFUELING AREA  
 
7.1 Location  
- Festival Western de Saint-Victor site 
    130 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0  
 
7.2 Service area  
-The speed limit is 20 km/h.  
-TWO service vehicles per competiting vehicle will be 
allowed with tarp, fire extinguisher and an optional 
shelter.  
-Access to electricity can be provided to any team that 
requests it during registration.  
-Fee: $50 

https://carsrally.ca/
https://carsrally.ca/
https://carsrally.ca/
https://carsrally.ca/
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7.3 Zone de ravitaillement 
-La limite de vitesse est de 5 km/h.  
-Le ravitaillement en essence des voitures se fera 
uniquement dans la zone de ravitaillement annexée à 
l’aire de service. Cette zone est considérée comme un 
Parc fermé. 
-Aucun ravitaillement ne sera permis dans l’aire de 
service.  
-Le cahier de service fournira des indications permettant 
de planifier la gestion de l’essence. 

 
Le temps pour le service et le ravitaillement sera inclus dans 
les temps de transport. 
 
 

7.3 Refueling Area  
-The speed limit is 5 km/h.  
-Refueling of the cars will only takes place in the 
refueling area attached to the service area. This area 
is considered a Parc fermé.  
-No refueling will be allowed in the service area.  
-The service book will provide guidance on fuel 
management planning.  
 
 
 
Time for service and refueling will be included in the 
transportation times. 

8 RECONNAISSANCES 
Un horaire détaillé et un plan de reconnaissance vous 
seront fournis 1 mois avant l'événement. 

 
8.1 Horaire et emplacement 

-National et CASLL : jeudi 10 septembre de 8 h30 à  
17 h30 et vendredi 11 septembre (en convoi) de 7 h15 à 
13 h00.  
-Régional : vendredi 11 septembre de 7 h15 à 10 h00 (en 
convoi) et de 10 h00 à 15 h00. 
 
-DEUX passages dans la section réservée au parcours de 
mise au point sont prévus jeudi le 10 septembre entre  
8 h30 et 17 h30 pour tous les compétiteurs (National, 
Régional et CASLL).  

 
-Lieu : Au Quartier général (Saloon Desjardins, 300 rue du 
Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0) 
 
 
 
 
 
 

 

8     RECCE  
A detailed schedule and recce plan will be provided to 
you 1 month before the event. 
 
8.1 Schedule and location  
-National and CASLL: Thursday, September 10th from 
9 h00 to 18 h00 and Friday, September 11th  (convoy) 
from 11 h30 to 13 h00.  
-Regional: Friday, September 11th from 7 h15 to  
15 h00. 
 
-TWO passes in shakedown section are scheduled for 
Thursday, September 10 between 8h00 and 17h30 for 
all competitors (National, Regional and CASLL). 
 
-Location: At the Headquarters (Saloon Desjardins, 
300 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0)  
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8.2 Directives particulières 
IMPORTANT Chaque équipe est responsable d’apposer 
son numéro de voiture dans le coin supérieur droit de son 
pare-brise à défaut de quoi le passage en reconnaissance 
lui sera interdit.  
-Toute équipe observée dans les étapes en dehors des 
heures prescrites dans la section 8.1, sera signalée aux 
commissaires sportifs pour sanction.  
-Durant les reconnaissances, les compétiteurs ne 
pourront pas utiliser leur voiture de rallye. Les équipes 
seront autorisées à DEUX passages dans chaque épreuve 
de classement.  
-Il est totalement interdit aux équipes de conduire en 
sens contraire dans une épreuve de classement.  
-Pour des raisons de sécurité, il est important de 
respecter l’horaire établi par l’organisation. 
-Les compétiteurs doivent prendre en considération que, 
durant les reconnaissances, toutes les routes demeurent 
ouvertes aux usagers de la route.  
-Il est impératif de respecter la sécurité et les droits de 
tous les usagers.  
-Hors des épreuves de classement, tout geste dangereux 
interdit par le Code de la Sécurité Routière (ex: zigzag 
pour réchauffer les pneus) peut entraîner une amende 
pouvant aller jusqu’à 1000 $ CAD.  
-Des cinémomètres (radars) seront placés aléatoirement 
dans les transits et les reconnaissances. De plus, la 
Sûreté du Québec est avisée de l’horaire et du parcours 
du rallye. 
-Un concurrent qui roule à une vitesse bien supérieure 
dans les transits ou plus de 60 km/h dans les E.C. sera 
sujet à sanction par les commissaires sportifs :  

▪ Première infraction : avertissement ou amende 
150$ 

▪ Seconde infraction : amende de 250 $  
▪ Troisième infraction : disqualification immédiate. 

-Des sanctions similaires peuvent être appliquées pour 
les actions jugées préjudiciables au sport ou à 
l'organisation.  

8.2 Specific Directives  
IMPORTANT Each team is responsible for putting its 
car number in the top right corner of the windshield 
otherwise they don’t allowed to go on the recce run. 
-Any team seen during the stages outside the hours 
specified in section 8.1, will be reported to the race 
officials for sanction.  
-During the recce, competitors will not be able to use 
their rally car. Teams will be allowed TWO runs on 
each stage. 
-Teams are completely forbidden from driving in the 
wrong direction during a timed stage.  
-For safety reasons, it is important to respect and stick 
to the schedule set by the organization.  
-Competitors should keep in mind that, during the 
recce, all roads remain open to other users.  
-It is imperative to respect the safety and rights of all 
users.  
-Outside of qualifying rounds, any dangerous move 
prohibited by the Road Safety Code (e.g. weaving to 
warm up tires) can result in a fine of up to CAD $1000.  
- Speed camera (radars) will be placed randomly in 
the transit and recce stages. Also, the Sûreté du 
Québec has been informed of the rally’s schedule and 
route.  
-A competitor who drives at a much higher speed in 
transits or over 60 km/h in E.C. will be subject to 
sanction by the stewards:  
 
 
 

▪ First offence: warning or 150$ fine  
▪ Second offence: $250 fine  
▪ Third offence: immediate disqualification.  

 
-Similar sanctions may be applied for actions deemed 
detrimental to sport or the organisation.  
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- Des sanctions similaires peuvent également être 
appliquées aux concurrents pour les actions de leur 
équipe de service. 

 
9 PARCOURS DE MISE AU POINT 

 
9.1 Inscription et coût 
-L’inscription pour le parcours de mise au point se fait en 
même temps que l’inscription au rallye et les modalités 
prévues aux points 4.2, 4.5 et 4.6 s’appliquent.     
- Coût : 125 $ 
-Paiement par virement Interac à l’adresse suivante : 
paiement@casll.qc.ca 
-Pour toute question concernant le paiement, contactez 
Renault Jacques Rjacques@oricom.ca 

 
9.2 Directives particulières 
- Les compétiteurs inscrits doivent utiliser tout 
l’équipement personnel de sécurité obligatoire durant la 
mise au point, sinon ils ne pourront y participer. 
-Tout passager à bord du véhicule durant la mise au point, 
doit avoir signé le formulaire de renonciation de 
l’assurance fourni par l’organisateur, porter le casque de 
course, un système de retenue frontale de la tête et 
s’attacher avec le harnais de sécurité du véhicule. Les 
passagers, âgés d’au moins 14 ans, pesant au moins 36 
kg (80 lbs) et mesurant au moins 145 cm (4 pi 9 po) sont 
autorisés. 
-Les véhicules doivent avoir passé l’inspection technique 
avant d’accéder au parcours de mise au point. 
-Il ne peut y avoir d’assistance que dans le parc 
d’assistance (aire de service). 
 
 
 
 
 

-Similar penalties can also be applied to competitors 
for the actions of their service team. 
 
 
9. SHAKEDOWN 
 
9.1 Registration and Fees  
-Registration for the shakedown is done at the same 
time as registration for the rally and the procedures 
set out in points 4.2, 4.5 and 4.6 apply.  
- Fee : 125 $  
- Payment by Interac e-Transfer to: 
paiement@casll.qc.ca 
-For any questions regarding payment, contact 
Renault Jacques Rjacques@oricom.ca 
 
9.2 Specific Guidance 
-Registered competitors must use all mandated 
personal safety equipment during Shakedown or 
participation in the Shakedown will be denied. 
-Any passenger on board the vehicle during 
Shakedown must have signed an insurance waiver 
provided by the organizer and must wear a helmet and 
FHRS device as well as the vehicle’s safety harness. 
Passengers (minimum age 14 years, minimum weight 
36kg (80 lbs) and minimum height 145 cm (4’9”) are 
permitted. 
-Before the shakedown the vehicles must pass 
scrutineering. 
-Service may be only carried out in the main service 
area. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:paiement@casll.qc.ca
mailto:Rjacques@oricom.ca
https://cegepedouardmontpetit-my.sharepoint.com/personal/anik_barrette_cegepmontpetit_ca/Documents/Anik/RALLYE/paiement@casll.qc.ca
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10 VÉRIFICATIONS ADMINISTRATIVES 
 

10.1 Documents 
-Les informations contenues dans le formulaire 
d’inscription des équipes seront vérifiées et les 
documents suivants seront examinés par le registraire.  

▪ Licences de compétition valides (pilote et 
copilote) 

▪ Certificat de secourisme valide (pilote et 
copilote) 

▪ Fiche d’auto-déclaration médicale (pilote et 
copilote) 

▪ Formulaire de déclaration sur l’honneur 
▪ Permis de conduire, certificat d’assurance et 

d'immatriculation du véhicule de compétition 
▪ Autorisation parentale (si compétiteur mineur) 

 
             Chaque équipage est responsable de son équipe de   
service.  
 

10.2 Échéancier 
-Se référer à l’horaire de l’événement à la Section 3 

 
10.3 Documents remis 
-Lors de l’inscription et la vérification administrative, les 
documents suivants seront remis :  

▪ Cahier de route 
▪ Cahier de service 
▪ Cahier de reconnaissance 
▪ Cocardes d’identification avec horaire 
▪ Fiche d’inspection technique 
▪ Autocollants de commanditaires avec les 

instructions 
▪ UN autocollant pour voiture de reconnaissance 
▪ DEUX autocollants pour voiture d’équipe de 

service 
▪ DEUX billets de banquet 

 

10. ADMINISTRATIVE CHECKS  
 
10.1 Documents  
-The information contained in the team registration 
form will be verified and the following documents will 
be reviewed by the registrar.  

▪ Valid competition licences (pilot and co-pilot)  
▪ Valid first aid certificate (pilot and co-pilot)  
▪ Medical self-declaration form (pilot and co-

pilot)  
▪ Sworn declaration form Driver's license, 

insurance certificate and registration of the 
competition vehicle  

▪ Parental authorization (if a minor competitor) 
 
Each crew is responsible for its service team. 9.2  
 
 
 
 
10.2 Timelines  
-Refer to the event schedule in Section 3  
 
10.3 Documents submitted  
-During registration and administrative verification, 
the following documents will be provided:  

▪ Roadmap 
▪ Service book  
▪ Recce Book  
▪ Identification roundels with schedule  
▪ Scrutineering inspection sheet  
▪ Sponsor stickers with instructions  
▪ ONE Recon Car Sticker  
▪ TWO Service Crew Car Stickers  
▪ TWO banquet tickets 
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11 INSPECTION TECHNIQUE 
 

11.1 Horaire et emplacement  
-L’inspection technique des véhicules se déroulera le 
jeudi 10 septembre entre 10 h 00 et 17 h 00 pour les 
équipes nationales, CASLL et régionales (celles qui 
participent au parcours de mise au point) et le vendredi 
11 septembre entre 8 h 00 et 13 h 00 pour les équipes 
régionales.  
 
-Lieu : à l’aréna au Stade des Batisseurs, 132 rue du Parc, 
Saint-Victor, QC, G0M 2B0. 
 
-Pour prendre rendez-vous pour l’inspection technique, 
vous devez contacter Jean-François Gidéon 
racercake@hotmail.com 

 
11.2 Éléments requis 

▪ Carnet de bord du véhicule  
▪ Fiche d’inspection technique  
▪ Formulaire de déclaration sur l’honneur 
▪ Tous les éléments d’identification exigés sur le 

véhicule (numéros permanents, bannières, 
publicité, etc.) doivent être apposés selon les 
indications en annexe 2.  

▪ Le véhicule de compétition ainsi que ses 
éléments de sécurité doivent être conformes aux 
règles du RSN et RNR de CARS. 

 
11.3 Bâches de plastique 
-Tous les équipages doivent avoir une bâche de plastique 
sous la voiture de course lors des services et aux 
emplacements de ravitaillement. 

 
11.4 Équipement de sécurité des compétiteurs 
-Les équipes devront présenter tous les équipements de 
sécurité (combinaisons de course, casques et système 
de retenue frontale de la tête). 
 
 

11. TECHNICAL INSPECTION  
 
11.1 Schedule and Location  
-The technical inspection of vehicles will take place 
Thursday, September 10th from 10 h00 to 17 h00 for 
national, CASLL and regional teams (those involved in 
the shakedown) and Friday, September 11th from 8 
h00 to 13 h00 for regional teams.  
 
 
-Location: at the arena at the Stade des Bâtisseurs, 
132 rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0.  
 
-To make an appointment for the technical 
inspection, you must contact Jean-François Gidéon 
racercake@hotmail.com 
 
11.2 Required Elements  

▪ Vehicle logbook 
▪ Scrutineering inspection sheet  
▪ Sworn declaration form  
▪ All the required identification elements on the 

vehicle (permanent numbers, banners, 
advertising, etc.) must be applied as indicated 
in Appendix 2.  

▪ The competition vehicle and its safety 
features must comply with the rules of the 
RSN and RNR of CARS.  

 
11.3 Plastic sheeting  
-All crews must have a plastic tarp under the race car 
during services and at the refreshment stations.  
 
 
11.4 Competitor Safety Equipment  
-Teams will have to present all safety equipment 
(racing suits, helmets and front head restraint 
system).  
 
 

mailto:racercake@hotmail.com
mailto:racercake@hotmail.com
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11.5 Système de repérage – RallySafe 
-Lors de l’inspection, toutes les voitures de rallye devront 
être munies du kit d’installation permanente pour 
recevoir l’unité RallySafe tel que décrit dans le RSN de 
CARS (art.13.1.4.4).  
 -L’unité RallySafe sera remise lors de l’inscription à 
l’événement et devra être installée et en fonction lors de 
l’inspection technique.  
-L’unité devra être retournée si l’équipage se retire de 
l’événement ou lors du Parc Fermé à la fin du rallye. 

 
 

11.5 Tracking System – RallySafe  
-During the inspection, all rally cars shall be fitted with 
the permanent installation kit to receive the RallySafe 
unit as described in the CARS NSR (Art.13.1.4.4).  
-The RallySafe unit will be handed over upon 
registration for the event and must be installed and in 
operation during the technical inspection.  
-The unit will have to be returned if the crew withdraws 
from the event or during the Parc Fermé at the end of 
the rally. 
 

12 AUTRES PROCÉDURES 
 

12.1 Unités de mesure 
-Toutes les distances sont en kilomètres. Un parcours 
mesuré permettant d’ajuster l’odomètre sera inclus dans 
le cahier de route. 
 
12.2 Heure officielle 
-L’heure officielle du Rallye Beauce-Appalaches sera 
affichée au Quartier général (synchronisée avec 
RallySafe) 
 
 
12.3 Chronométrage et pointage  
-Le système de chronométrage utilisé sera celui de 
RallySafe. L’utilisation de ce système permettra à 
l’équipe de compilation d’afficher des résultats en temps 
quasi réel. 
-Le chronométrage manuel sera utilisé comme système 
d’appoint. 

 
12.4 Procédure de départ 
-Les compétiteurs prendront le départ à intervalle d’une 
minute.  
-Les 5 premiers pilotes (ou le nombre équivalent de 
pilotes dont le facteur de vitesse est supérieur à 85), 
disposent d’une minute supplémentaire.  

12     OTHER PROCEDURES  
 
12.1 Measurement Units  
-All distances are in kilometers. A measured route to 
adjust the odometer will be included in the roadbook. 
 
  
12.2 Official Time  
-The official time of the Rallye Beauce-Appalaches 
will be posted at the Headquarters (synchronized with 
RallySafe)  
 
 
12.3 Timing and Scoring  
-The timing system that will be used is RallySafe. 
Using this system will allow the compilation team to 
display results in near real-time.  
-Manual timing will be used as a backup system.  
 
 
 
12.4 Departure Procedure  
-Competitors will start at one-minute intervals. -The 
first 5 drivers (or the equivalent number of drivers with 
a speed factor over 85), get extra minute.  
-Organizers can give an extra minute to a driver who 
does not have a CARS speed factor (e.g., an 
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-Les organisateurs peuvent attribuer une minute 
supplémentaire à un pilote qui ne dispose pas d’un 
facteur de vitesse CARS (par exemple, un pilote 
international). Ce pilote devra fournir les résultats d’un 
ou plusieurs rallyes antérieurs. 
 
12.5 Procédure de départ d’une épreuve de 
classement 
-Le décompte de départ d’une épreuve de classement se 
fera directement sur l’unité RallySafe dans la voiture.  
-En cas de défectuosité du système RallySafe, le départ 
sera donné manuellement par un contrôleur. 

 
12.6 Procédure de fin et Parc fermé 
-Après l’entrée au dernier contrôle horaire majeur du 
rallye, un Parc Fermé sera aménagé et les véhicules de 
compétition seront confinés jusqu'à son ouverture 
annoncée par un commissaire.  
-Chaque équipe doit désigner un membre qui demeurera 
disponible. 
 
Lieu : Manoir Route 66 
    179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Horaire : entre 17h00 et 19h30 

 
12.7 Procédure de redépart  
-Une équipe ayant abandonné le rallye peut demander un 
redépart au point de contrôle principal, en suivant la 
procédure définie par le RSN et le RNR de CARS (art. 
15.15) 

international driver). This driver will need to provide 
the results from one or more previous rallies.  
 
 
 
 
12.5 Procedure for starting a ranking test  
 
-The start countdown of a ranking event will be done 
directly on the RallySafe unit in the car.  
-If the RallySafe system fails, the start will be given 
manually by a controller.  
 
12.6 End Procedure and Parc Fermé 
 -After entering the last major time control of the rally, 
a Parc Fermé will be set up and the competition 
vehicles will be confined until it opens by an official.  
-Each team must designate a member who will 
remain available.  
 
Location : Manoir Route 66 
179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Schedule : 17h00 and 19h30 
 
 
12.7 Restarting Procedure  
-A team that has dropped out of the rally can request 
a restart at the main time control, following the 
procedure set by the RSN and the CARS RNR. (art. 
15.15). 
 
 

13 PODIUMS ET TROPHÉES 
 

13.1 Horaire et emplacement  
Manoir Route 66 
 179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Horaire : 19 h30 
 
 

12. PODIUMS AND AWARDS  
 
13.1 Schedule and Location  
-Manoir Route 66 
 179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Schedule : 19 h30 
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13.1 Podiums 
-La présentation des podiums se fera à la fin du rallye. 
 
CREC overall : 1ère, 2e et 3e position 
OPRC overall : 1ère, 2e et 3e position 
RSQ  
- 2WD O : 1ère, 2e et 3e position 
- 2WD P : 1ère, 2e et 3e position 
- 4WD O : 1ère, 2e et 3e position 
- 4WD P : 1ère, 2e et 3e position 

      CRC  
- 2WD O : 1ère, 2e et 3e position 
- 2WD P : 1ère, 2e et 3e position 
- 4WD O : 1ère, 2e et 3e position 
- 4WD P : 1ère, 2e et 3e position 

      Overall : 1ère, 2e et 3e position 
 

13.1 Podiums  
-The presentation of the podiums will be done at the 
end of the rally.  
ECRC overall: 1st, 2nd and 3rd position 
OPRC overall: 1st, 2nd and 3rd position 
RSQ  

- 2WD O: 1st, 2nd and 3rd position 
- 2WD P: 1st, 2nd and 3rd position 
- 4WD O: 1st, 2nd and 3rd position 
- 4WD P: 1st, 2nd and 3rd position 

CRC  
- 2WD O: 1st, 2nd and 3rd position 
- 2WD P: 1st, 2nd and 3rd position 
- 4WD O: 1st, 2nd and 3rd position 
- 4WD P: 1st, 2nd and 3rd position 

 Overall: 1st, 2nd and 3rd position  
 
 

14 BANQUET 
 

14.1 Horaire et emplacement  
Manoir Route 66 
179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Horaire : 20 h 30 

 
14.2 Billets 
-DEUX billets seront remis dans la pochette des 
compétiteurs. 
-Pour acheter des billets supplémentaires, vous devez 
communiquer avec Véronique Lemaire 
verolemaire@hotmail.com ou 819-314-0960 avant le : 7 
Septembre 2026 
-Des billets supplémentaires pourront être vendus au QG 
selon les places disponibles restantes. 
-Prix par billet supplémentaire : 30,00$ 
 
 
 
 
 

 

14. BANQUET  
 
14.1 Schedule and Location  
Manoir Route 66 
179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
Schedule: 20 h30 
 
14.2 Tickets  
-TWO tickets will be given in the competitors' 
envelope.  
-To purchase additional tickets, you must contact 
Véronique Lemaire at verolemaire@hotmail.com or 
819-314-0960 before September 7th 2026 
 -Additional tickets may be sold at the HQ depending 
on the remaining availability.  
-Price per additional ticket: 30,00$ 

mailto:verolemaire@hotmail.com
mailto:verolemaire@hotmail.com
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15 HÉBERGEMENTS ET RESTAURANTS / ACCOMODATIONS AND RESTAURANTS 
 

-Pour les compétiteurs qui le désirent, des chambres 
seront disponibles au Manoir Route 66.  
 
-Lors de votre réservation, vous devez mentionner le 
code suivant « Rallye 2026 ». Le comité organisateur 
ayant réservé l’entièreté de l’hôtel, seules les 
personnes qui mentionneront le code pourront 
réserver leur chambre selon les disponibilités 
restantes.   

-For competitors who want, rooms will be available at 
Manoir Route 66.  
 
-When making your reservation, you need to mention 
the following code "Rallye 2026". As the organizing 
committee has booked the entire hotel, only people 
who mention the code will be able to reserve their 
room based on the remaining availability. 

 
15.1 Hébergements / Accomodations 
Manoir Route 66 (2km) 179, rue du Séminaire, Saint-Victor https://hotelroute66.ca/ 
Hôtel Historique Route 66 (1km) 266, rue Principale, Saint-Victor https://hotelroute66.ca/  
Hôtel national (18km) 288, Rang Notre Dame, Tring-Jonction 418-426-3075 
Hôtel La Cache du Golf (22km) 723, Rte du Golf, Beauceville https://lacachedugolf.com/  
Hôtel le Journel (26km) 269, QC-276, Saint-Joseph-de-

Beauce 
https://www.lejournel.com/  

Hôtel le Georgesville (27km) 300, 118e rue, Saint-Georges https://www.georgesville.com/  
Hôtel le Voyageur (27km) 10500, Bd Lacroix, Saint-Georges https://www.motelvoyageur.net/  
Hôtel Le grand hôtel (27km) 11750, 1ère Avenue, Saint-Georges 418-222-1548 
Hôtel Comfort Inn (29km) 16525, Bd Lacroix, Saint-Georges https://www.choicehotels.com 
Motel Constello (22km) 905, 154e Avenue, La Guadeloupe 418-459-3223 
Motel Restaurant Bellevue (26km) 1150, Av. du Palais, Saint-Joseph-de-

Beauce 
https://motelrestobellevue.com/  

Motel Alexandrin (30km) 18610, Boul. Lacroix, Saint-Georges https://www.motelalexandrin.com/  
Gite au Charme Victorien (15km) 608, 9e Av. Beauceville 418-228-3606  
Gite La Sérénade Bed & Breakfast 
(28km) 

8835, 35e Avenue, Saint-Georges  http://www.gitelaserenade.com/  

Auberge Le Mi-chemin (26km) 32 rue de Broughton Station, Saint-
Pierre de Broughton 

418-427-2267 

Chalet Aventuria (11km) 13, rue du Sommet, Saint-Jules https://www.aventuria.ca/fr/dormir/chalets
/  

Chalet du barrage (12 km) 736, 7e Rang, Sainte-Clotilde-de-
Beauce 

https://ranchcanadien.com/  

Camping la Vallée Beauceronne 
(16km) 

275, Rang St-Henri, St-Benoit-Lâbre https://lavalleebeauceronne.com/  

Camping Saint-Joseph de Beauce 
(24 km) 

221, Rte des Fermes, Saint-Joseph-
de-Beauce 

https://campingsaintjoseph.com/  

Camping Le Rescapé (30km) 211, rang 12 Ouest, Saint-benjamin http://www.campingrescape.com/  
 
 
 
 

https://hotelroute66.ca/
https://hotelroute66.ca/
https://lacachedugolf.com/
https://www.lejournel.com/
https://www.georgesville.com/
https://www.motelvoyageur.net/
https://www.choicehotels.com/quebec/st-georges-de-beauce/comfort-inn-hotels/cn812?mc=llrscncn&pmf=canada
https://motelrestobellevue.com/
https://www.motelalexandrin.com/
http://www.gitelaserenade.com/
https://www.aventuria.ca/fr/dormir/chalets/
https://www.aventuria.ca/fr/dormir/chalets/
https://ranchcanadien.com/
https://lavalleebeauceronne.com/
https://campingsaintjoseph.com/
http://www.campingrescape.com/
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15.2 Restaurants / Restaurants 
Manoir route 66 179, rue du Séminaire, Saint-Victor 

Brunch ($) : je-ve : 6h-10h/sa 7h-11h 
https://hotelroute66.ca/bistro-route-66/  

La Mignonne Beauceronne 
(400m) 

124a, Rue des Écoliers, Saint-Victor 
Je-ve : 6h-16h / Sa : 7h-15h 

https://www.mignonnebeauceronne.com
/  

Bistro Route 66 (600m) 108, Rue Commerciale, Saint-Victor 
Je : 11h-20h / Ve - sa : 11h-21h  
Ferme à minuit pendant le rallye 

http://bistroroute66.com/  

Salvatoré (650m) 271 Rue Principale, Saint-Victor 
Je- ve-sa : 5h-20h  

http://www.pizzeriajippy.com/ 
 

Subway (11km) 83, Route 108 Estates Local 100, Saint-
Éphrem-de-Beauce 
Je-ve : 7h-21h/Sa : 8h-21h 

418-484-7000 

Cantine Mini-Pause (11km) 98, QC-108, Saint-Éphrem-de-Beauce 
Je-ve-sa : 11h-20h45 

418-484-7888 

Resto L’Oiso (11km) 110, route 108 Est, Saint-Éphrem-de-
Beauce 
Je : 6h-19h/Ve : 6h-20h/Sa : 6h-13h 

http://restoloiso.com/  

Restaurant le Normandie Sabreur 
(15km) 

110, Route 108 Est, Saint-Éphrem-de-
Beauce 
Je : 6h-19h/Ve : 6h-20h/Sa : 6h-13h 

418-634-0601 

Le Bistro Des Origines (22km) 11, rue Principale O, Adstock  
Je : 11h-20h/Ve -sa : 11h-21h 

514-634-0601 

McDonald’s (28km) 850, Bd Dionne, Saint-Georges 
Je-ve : 5h30—22h / sa : 6h-22h 

418-228-0085 

  
15.3 Épiceries /Grocery Stores 

Marché Tradition (650m) 137, Rue Commerciale, Saint-Victor 
Je-ve : 8h-20h / Sa : 8h-18h 

148-588-6803 

Super C (28km) 8585, Blvd, Lacroix, Saint-Georges 
Je-ve-sa : 8h-22h 

418-221-6150 

 
 
15.4 Stations-service / Gaz stations 

Garage Bizier Petro-Canada 
(800m) 

353, Rue Principale, saint-Victor 
Je-ve : 7h-21h / Sa : 7h30-21h 

418-588-6131 

Essence Canadian Tire (29km) 10420, Blvd Lacroix, St-Georges-de-
Beauce 
Je-Ve : 6h-22h / Sa: 7h-22h 

418-227-4916 

 
 
 
 
 
 
 

https://hotelroute66.ca/bistro-route-66/
https://www.mignonnebeauceronne.com/
https://www.mignonnebeauceronne.com/
http://bistroroute66.com/
http://www.pizzeriajippy.com/
http://restoloiso.com/
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15.5 Bornes de recharge / Charging Stations 
Circuit électrique (450m) 298, Rue Principale, Saint-Victor https://lecircuitelectrique.com/  
Tesla Destination Charger (750m) 108, Rue Commerciale, Saint-Victor  https://www.tesla.com/ 

 
Sun Country Highway Charging 
Station (750m) 

Rue Commerciale #108, Saint-Victor https://suncountryhighway.ca/  

Bibliothèque - Flo Charging 
Station (450m)  

287, Rue Marchand, Saint-Victor https://www.flo.ca/  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

https://lecircuitelectrique.com/
https://www.tesla.com/
https://suncountryhighway.ca/
https://www.flo.ca/
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Annexe 1 – Appendix 1 - Identifications sur les véhicules / Identifications on Car  
 

 
 
Requis sur tous les véhicules de compétition / Required on all competition vehicles  
 

A Numéros de compétition : porte avant ou glace latérale des 2 côtés et pare-brise côté droit  
Competition numbers : front door or lateral side windows on both sides and on the right-side of the 
windshield   
 

B Noms et drapeaux de la nationalité : glace latérale des 2 côtés    
Name and nationality flag : lateral window on both sides   
 

C Logo du Rallye KM+ Beauce-Appalaches    
Rallye KM+ Beauce-Appalaches Logo   
 

D Panneau d'identification CARS : porte avant des 2 côtés (ou les ailes avant)   
CARS Identification: front door on both sides (or front fenders)   
 

E Bandeau d’identification du Championnat CARS (haut du pare-brise)   
Identification Banner of the CARS Championship (top of the windshield) 
 

F Logos du commanditaire Pirelli : un de chaque côté, avant et arrière   
Pirelli Sponsor Logos : one on each side, front and rear 
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Annexe 2 / Appendix 2 - Système de repérage – Tracking System 
 

 
 
Guide sur l’utilisation du système RallySafe  
https://youtu.be/HbHoloU1mWE  
 
Lien pour l’achat de l’ensemble d’installation permanent de RallySafe  
https://shop.statusas.com/  
 
User’s guide for the RallySafe system.  
https://youtu.be/tMHMg0E7XUk  
 
Link for the purchase of the RallySafe permanent installation kit  
https://shop.statusas.com/  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://youtu.be/HbHoloU1mWE
https://shop.statusas.com/
https://youtu.be/tMHMg0E7XUk
https://shop.statusas.com/
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Annexe 3 / Appendix 3 – Emplacement du site / Site location 
 

 

 

 
 
 
Quartier général (QG) / Headquarter (HQ)  

- Site du Festival Western de Saint-Victor 
         Saloon Desjardins, 300 Rue du Parc, Saint-Victor,         
         QC, G0M 2B0 

Départ protocolaire, parc fermé, podium et banquet / ceremonial start, parc fermé, 
podium and banquet   

- Manoir Route 66, 179 Rue du Séminaire, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
 
Inspection et stationnement de nuit / Inspection and Overnight Parking  

- Aréna Stade des Bâtisseurs,132 Rue du Parc, Saint-Victor, QC, G0M 2B0 
 


